
9 e 10 de Junho de 2018 Concorrente 1º Condutor 2º Condutor 

Competitor/ Concurrent 1st Driver / 1er Pilote 2nd Driver / 2ème Pilote

Nome

Christian Name/ Surname

Prémon/Nom

Data de Nascimento

Birth Date

Date de naissance

Morada

Address

Adresse

Cidade

Town/Ville

País

Country/Pays

Telemóvel

Phone/Teléphone

Email

Carta de Condução

Driving Licence/Permis de Conduire

Validade

Ex. date/ Valable jusqu'au

Nº de Licença Desportiva Nº Nº Nº

Emitido por

Issued by / Délivrée par

NIF

Taxpayer's code number

Code de Contribuable nº

Equipa

Team/ Ecurie

Marca Os carros devem ter um dos seguintes documentos:

Make / Marque Cars must be accompanied by one of the following documents

Modelo Toute voiture devra être munie au mins dún des documents suivants:

Model / Modèle Certificado de circulação

Ano de Fabrico Documento de identidade emitido por ASN

Year Built / Année de Fabrication Identy Card issued by an ASN

Cilindrada

Registration Nº / Immatriculation

Ficha de Inscrição / Formulaire d'Inscription

Entry Form

Nº de Chassi
Chassis Number 

Categoria

Categoria  7    □    8     □

3A           □

CARATERISTICAS DO VEÍCULO

Vehicle Characteristics / Caracteristiques du Vehicule 

Classic Clube de Portugal

Contatos:
Contacts

Classic Clube de Portugal
Rua do Parrinho, nº303
3700 - 137 São João da Madeira

Telemóvel (+351) 92
E-mail: geral@classicclube.com

www.portugalecorally.com



9 e 10 de Junho de 2018

Declaração do concorrente e dos condutores:

Privacidade:

Privacy:

Publication de la liste des engagés avec leur adresse :

Taxa de Inscrição / Entry fees / Droits déngagément - (Ver regulamento particular / See complementary regulations)

Entry Form

Ficha de Inscrição / Formulaire d'Inscription

Curriculum Desportivo

Sporting Curriculum / Palmares Sportifs

Déclaration du concurrent et des conducteurs

Le concurrent et les membres de l´équipage, soit individuellement, soit collectivement, déclarent en ce qui les concerne et en ce qui concerne toutes les 

personnes qui travaillent pour eux pendant le déroulement du Portugal  Eco Rally:

a) posséder la préparation et l’expérience nécessaires pour participer à des épreuves du type auquel se réfère la présent inscription et que la voiture inscrite est bien adaptée 

et est en condition pour affronter l´épreuve elle-même.

b) To abide by and be bound by the codes and regulations of each event as the Portugal Oeiras Eco Rally which is held under the International Sporting Code, the Sporting 

and Technical Regulations of the FIA, the Regulations of the FPAK and the Supplementary Regulations. 

c)   The motor racing is dangerous and accidents causing death, bodily damage, disability and property damage can and do happen and in consideration of the acceptance of 

this entry, we agree that neither the FIA, the FPAK, the Classic Clube de Portugal and their respective officers, servants, representatives and agents and other parties shall be 

under any liability for any damage which may be sustained or incurred by us as a result of a participation in the Portugal Eco Rally.

O concorrente, o primeiro e o segundo condutor, tanto individual como coletivamente, declaram e aceitam, para si e para todas as pessoas que 

participam, o Portugal Eco Rally da seguinte forma:

a) ter a preparação e experiência necessárias para participar em eventos deste tipo, que o carro inscrito é bem adequado e está em boas condições para a 

realização da prova. 

b) cumprir e respeitar as normas que regem o funcionamento desta prova nomeadamente  as que estão de acordo com as disposições do Código 

Desportivo Internacional, o Regulamento Desportivo e Técnico da FIA, o Regulamento da FPAK (Federação Portuguesa de Automobilismo e Karting) e o 

Regulamento Particular da Prova.

c) reconhecer que o automobilismo é um desporto perigoso que pode causar a morte, danos físicos, incapacidade e danos à propriedade de terceiros, 

todos os quais devem ser levados em consideração e aceites com a inscrição. A FIA, a FPAK, o Classic Clube de Portugal e todos os seus patrocinadores, 

representantes e assistentes ficam isentos de toda e qualquer responsabilidade que possa envolver o concorrente como resultado da sua participação no 

Portugal Eco Rally.  

Acknowledgement and Agreement by the Entrant, Driver e Co-Driver

The entrant, driver and co-driver jointly and severally acknowledge and agree the following personally and on behalf of each support person who will attend the Portugal Eco 

Rally:

a) We possess the standard of competence necessary for an entrant of the type to which this entry relates and the car entered is suitable and roadworthy for the event 

having regard to the course. 

b)  se conformer et se soumettre aux normes régissant le déroulement de cette Épreuve qui se dispute selon les dispositions du Code Sportif International, des Règlement 

sportifs et techniques de la FIA, des règlements de l’FPAK e du règlement particulier de l´épreuve.

c) Qu’les reconnaissent que le sport automobile est un sport dangereux qui peut causer la mort, des dommages corporels, une incapacité et des dommages matériels à la 

propriété d’autrui tout ceci coït être prise en considération et accepté avec l’inscription. Ils dégagent de toute responsabilité la FIA, l’ FPAK, l’ Classic Clube de Portugal et tous 

les officiels de l’épreuve, collaborateurs, représentants et assistants pour tout cas de dommage dans lequel ils peuvent être impliques du fait de leur participation au Portugal 

Oeiras Eco Rally.

 De acordo com a Lei   n.º 67/98 autorizamos o organizador do evento a processar estes dados. Em caso de não autorizar, marque esta caixa.

As per the portuguese law nº 67/98 we authorize the organizers of the event to gather and to use the above-mentioned data. If you don’t authorize please tick this box. 

Conformément à la loi portugaise nº 67/98 nous autorisons l’organisateur de la manifestation à publier nos coordonnées (nom set adresse) dans une liste des engagés, En cas 

de non acceptation, cochez cette case. 

Os carros devem estar equipados com 

um dos seguintes documentos
The cars must be accompanied by one of 

the following documents

Les voitures doivent être équipées de 

l'un des documents suivants

Anexos

Enclosed / Annexe

Fotografia do carro / Car photo / Photo de la voiture

Fotocópia do documento desportivo do carro / Copy of the sporting car document / Copie document sportif de la voiture

Fotocópia da licença e carta de condução / A copy of the licence and driving licence / Une copie de la licence et du permis du conduire

Classic Clube de Portugal

O Concorrente
Competitor/ Concurrent

_______________________

1º Condutor
1st Driver / 1er Pilote

_______________________

2º Condutor
2nd Driver / 2ème Pilote

_______________________

369,00€ 615,00€



9 e 10 de Junho de 2018

Equipa

Team 

Nome para Faturação

Billing name/ Nom de facturation

Morada

Address

Adresse

Cidade

Town/Ville

País

Country/Pays

NIF

Taxpayer's code number

Code de Contribuable nº

E-mail

Banco / Bank BPI

IBAN / Account number PT50 0010 0000 3333 4790 0014 5

Entry Form

Ficha de Inscrição / Formulaire d'Inscription

Método de cobrança da taxa de inscrição / faturação

Method of charging the registration / billing fee /Méthode de facturation des frais d'inscription / de facturation

A taxa de inscrição pode ser paga pelo concorrente, por uma pessoa singular ou por uma empresa.

No caso da taxa de inscrição ser paga por outra pessoa, o concorrente pode indicar, no quadro abaixo, os dados fiscais da pessoa física que efetuou o 

pagamento e é considerado o cliente, ao qual será dirigido a fatura que o organizador, Classic Clube de Portugal, deve obrigatoriamente emitir.

If competitor´s entry fee is paid by another party, the fiscal particulars of the natural person or corporate body that made the payment and so is considered the customer, 

must be reported here below for invoicing purposes. The organizer, Classic Clube de Portugal, is compulsorily required to issue an invoice.

Entry fee can be paid by competitors, natural persons or corporate bodies concerned. 

Dans le cas où les frais d'inscription sont payés par une autre personne, le concurrent peut indiquer, dans le tableau ci-dessous, les données fiscales de l'individu qui a 

effectué le paiement et est considéré comme le client, qui sera dirigé vers la facture, Classic Clube de Portugal, doit émettre.

Les frais d'inscription peuvent être payés par le concurrent, par une personne physique ou par une entreprise.

Note: In case of omitted indication the invoice will be in the name of the competitor who signs the car in the entry form.

Nota: Em caso de indicação omissa, a factura será em nome do concorrente que assina o carro no formulário de inscrição.

Note: En cas d'indication omise, la facture sera au nom du concurrent qui signe le véhicule dans le formulaire d'inscription.

Se o pagamento for efetuado por transferência bancária, os custos relacionados devem ser inteiramente suportados pela pessoa que efetua a 

transferência.

If the payment is made by bank transfer, the entry fees shall be fully paid with no expenses at receiver's charge

Si le paiement est effectué par virement bancaire, les frais afférents doivent être entièrement à la charge de la personne effectuant le virement.

Classic Clube de Portugal

Detalhes Bancários

Bank details /  Détails bancaires

Classic Clube de Portugal

O Concorrente
Competitor/ Concurrent

_______________________

Data

_______________________


